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Dekret królewski zmieniający dekret  królewski z dnia 21 kwietnia 2007 r.  w sprawie
urządzeń do badania i analizy oddechu.

FILIP, Król Belgów,

do wszystkich żyjących i przyszłych obywateli, 
Z POZDROWIENIAMI.

uwzględniając  ujednoliconą  w  dniu  16 marca  1968 r.  ustawę  o  policji  drogowej,  w
szczególności jej art. 59 ust. 4, zmieniony ustawą z dnia 18 lipca 1990 r.,

uwzględniając art. 8 ustawy ustanawiającej kodeks prawa gospodarczego,

uwzględniając dekret królewski z dnia 21 kwietnia 2007 r. w sprawie urządzeń do badania i
analizy oddechu,

uwzględniając powiadomienie z dnia 17 listopada 2023 r. skierowane do Komisji Europejskiej
zgodnie z art. 5 ust. 1 dyrektywy (UE) 2015/1535 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia
9 września 2015 r.  ustanawiającej  procedurę udzielania informacji  w dziedzinie przepisów
technicznych oraz zasad dotyczących usług społeczeństwa informacyjnego,

uwzględniając stowarzyszenie samorządów regionalnych,

uwzględniając  opinie  inspektorów  finansowych  wydane  w  dniach  9 stycznia  2023 r.,
31 marca 2023 r. i 18 kwietnia 2023 r.;

uwzględniając  zatwierdzenie  przez  Sekretarza  Stanu  ds.  Budżetu  udzielone  dnia
12 września 2023 r.,

uwzględniając opinię XXX Rady Stanu wydaną w dniu XXX na podstawie art. 84 ust. 1 pkt 1 i
2 ustawy o Radzie Stanu, ujednoliconą w dniu 12 stycznia 1973 r.,

na wniosek Ministra Gospodarki, Ministra Mobilności i Ministra Sprawiedliwości,

NINIEJSZYM ZARZĄDZAMY, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1. – W art. 5 dekretu królewskiego z dnia 21 kwietnia 2007 r. w sprawie urządzeń do
badania i analizy oddechu, słowa „ustawy z dnia 16 czerwca 1970 r. o jednostkach, normach
i  przyrządach  pomiarowych”  zastępuje  się  słowami  „§  2  rozdziału  2  tytułu  3  księgi  VIII
kodeksu prawa gospodarczego”.

Artykuł 2. – Uchyla się art. 23 tego samego dekretu.



Artykuł 3. –  W art. 24 ust. 2 tego samego dekretu, wyrazy „do momentu, gdy urządzenie
zasygnalizuje koniec ważnej próbki” zastępuje się wyrazami „i jak najdłużej”.

Artykuł 4. – W art. 3.14.2 załącznika 2 do tego samego dekretu, zmienionego art. 6 dekretu
królewskiego z dnia 10 czerwca 2014 r., wprowadza się następujące zmiany: 

1) wyrazy „1.9” zastępuje się za każdym razem wyrazami „1.2”;

2) w ust. 3 między wyrazami „od chwili” a wyrazami „minimalna objętość” dodaje się wyrazy
„badany wydychał do maksimum swoich możliwości”.

Artykuł 5. – Postanowienie przejściowe.

Urządzeń do analizy oddechu homologowanych w momencie wejścia w życie niniejszego
dekretu można nadal używać, pod warunkiem że zostaną one dostosowane w momencie ich
następnej  okresowej  legalizacji  do  zmienionych  przepisów  art.  3.14.2  załącznika  2  do
niniejszego dekretu.

Artykuł 6. –  Art.  1  i  2  niniejszego  dekretu  wchodzą  w  życie  pierwszego  dnia  miesiąca
następującego po upływie dziesięciu dni od daty jego publikacji w Moniteur belge.

Art.  3,  4  i  5  niniejszego  dekretu  wchodzą  w  życie  pierwszego  dnia  trzeciego  miesiąca
następującego po upływie dziesięciu dni od daty jego publikacji w Moniteur belge.

Artykuł 7. – Za wykonanie niniejszego dekretu odpowiadają Minister Gospodarki, Minister
Sprawiedliwości oraz minister właściwy do spraw ruchu drogowego.

Podano w                                     , dnia

W IMIENIU KRÓLA:

Minister Gospodarki,

Pierre-Yves Dermagne



Minister ds. Mobilności,

Georges Gilkinet

Minister Sprawiedliwości,

Paul Van Tigchelt


